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46-51

_ All of these documents but the last (a clay pot) are lead tablets, and they all
follow, more or less closely, a formulary such as PGM IV 335-433. This is a
charm to be written on a lead tablet after the performance of a magical rite
(PGM 1V 296-335). The chief feature of the rite is the fashioning and piercing
of a figure of the beloved (see 46 and 47).

All of the texts vary. 46 and 47 are closest to PGM 1V 335-406. 48
diverges chiefly with an addition in J 10-14, and with K 30-40 essentially
repeating J 19-26. 49, 50 and 51, all by the same hand, show greater dif-
ferences: 49 is unique with its two poetic sections; 50 and 51 freely shorten
the formula. Only 48 A, B, G, H and 49, 1 and 3 preserve text that corre-
sponds with PGM IV 409-433,

Because of these differences, we treat each text as a separate entity, and
generally refrain from making the transcriptions uniform by means of editorial
additions and deletions. The commentaries are concerned almost exclusively
with readings; lengthy discussions with synoptic surveys are already available
in the first editions of 48 by D.G.Martinez and of 49-51 by D.Wortmann.

46
Hawara - II-II AD

T.Cairo Mus. JdE 48217.

ED.PR.: C.C.Edgar, "A Love Charm from the Fayoum," Bull. Soc. Arch. Alex. 21 (1925)
42-47,

REPUBL.: SB IV 7452 (omitting text in lines 12 and 18); SEG VIII 574.

COMM.: ed.pr.; see 46-51 intr.; D.R.Jordan, ZPE 72 (1988) 247 notes 4 and 5.

TRANSL.: ed.pr.

REF.: Jordan, "Survey," no. 153.

DESCR.: lead tablet; 22 x 16 cm. Inscribed on one side only. There are two small holes,
about 1 cm apart, between lines 11 and 12, and another similar pair in the middle of 19.

LOC.: Egyptian Museum, Cairo.
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The two pairs of holes were probably made so that one could affix to the
tablet figurines! such as those described in PGM IV 296-303 and the one
found with 47; cf. PGM IV 330 f. covdicac 10 nétadov 1olc {wdiowc
nite dmd ictod. Edgar states that the charm was found by sebakh-diggers at
Hawara, "presumably in the great cemetery used by the inhabitants of Kro-
kodilopolis or Arsinoe."

1 rapaxato{0}t[{]6opor burelv, Beolc xatoybov[ioc] xui Beaic
watoyBovicie, MAodtovi
Yecuryadn® woi Kobdpn Mepcepdvy Epocyiyod xoi "Addvidt 18
xai BoapPapba kol ‘Epufi
xotoxBovip Boovd kol 'Avodfidt kpatad ¥npieda, 19 Tic
KAeibac Eovrt 1dv ke’ “Ad[ov],
4 kol Saipoct katoxBovioie, ddpoic 1e xol ddpaic, pérAoki 1e wod
ropBévorc, év{vhoavtobe [¢€ &-]
viewtdv, pfivac gk pnvadv, fuépoc £§ huepdv, vixtac &y voxtdv,
wpoc éE wpdv- opxlite]
névroac Tove dadpovac 1ode v 1§ Wne todTe, covrapdctate T
Soipovt to0Te- Siéyt-
pé potr ceontdv, véxve daipav, Sctic ote e, site apcnc eite
Onho, kol Uraye ic {ic} nédvio térov kol
8 elc nav &uogodov xal eic nbcov oikiav, kol xatéddncov ‘Hpo-
vodv, v &rexev IMrodepaic, époi Moct-
Savip, ov Erexev BcevovPdcbic, Smac pun PevnBf, ph woycOA,
uh Aewkden, undiv wpdc "
ndoviv wowmen &AL dvdpi el pn éuol pdve Hoaﬁa)vm) a
Stvnron ‘Hpavodc un

1 bpiv 3 YAdov 5 &k 6 copmapdcrote 6-7 Biéyerpé
7 Bddewe  elc 8 ewc: e in marg. ante lineam additum 9 BivnBi Aaden

1 Two small wax figurines (a male with the head of an ass, and a female with arms
bound behind her back) are on display in the Egyptian Museum. They are now atiached to
the present tablet, but they were not found with it (see already the ed.pr., p. 43).


Library
This material may be protected by copyright law (Title 17, U.S. Code).


176 Erotic Charms — 46

Qoyely, U melv, un crépyewy, ph xoptepely, pi edctabelv, ph Vn-
vou Toydvew éktéc Epnod
12 TTocidaviov, 611 dpxile ce xatd 100 dvdpatoc 10D @ofepod xal
Tpopepod, od | ¥R drodcaco
70 Svopa dvoiyetar, ob ol Saipovec drodoviec 10 Svopa Epgo-
Bot Tpépouct, ob ol motapol kol
BdAaccar drodovcar 1o Svopo EpgoPor gofodvral, obd al
nétpat dxodovcor T Svopa piccovron: dpxi-
Lo ce, véxoc daipmv, Sctic motk €, elte dpane elte OfAa, Kot
700 BapPopoboap xedovufpa 4
16  PopovxonBpa Adwvatov kol katd 100 APpab ABpocof Cecevyev
Bopoapayym kol xatd Tod
Iow oo nokentod moxefpand cofapBoapiand poper évddEov kal
kot 100 Moppopoind kol
kot T00 Moppopoed Mappoapovend pappoapoxfo apeplo popet
Botwd: un pov wo-
pakodene, vékue Saipwv, dctic mott el, kol Yroye ic wévta t6-
nov kol ic =y Gpeo-
20 dov xal elc mcov oixiov, xai éveyké por "Hpwvodv, fiv Etexev
Mrokepaic, kal vatdcxec adtic
1oV Ppotov kol tov motdv: pfy édenc ‘Hpavodv drhov dvdpoc
nelpav AaPeiv el ph épod
uévov Tocidwviov, v Erekev BcevouPbcbic: $Akeron “Hpavody
Thv Tpdv kol TV
crhayyvov odtic tpodc gt Mociddviov ndcav dpav t0d aidvoc,
vokTOC Kol NUépac,
24 péxpt od EABn “Hpwvodc mpdc éut Mociddviov kal ddraxdprctdy
pov odTHV motACHC jLé-
xpt Bovédtov, v Exe admyv ‘Hpovodv, fiv #rexev Mtohepaic,
vrotetaypévny éye Io-
cddvioc, Ov Erexev BcevouPacbic, ic tov dravia ypbdvov tiic
ofic pov, 1idn
1om, Tod Tayd. &&v todtd por morfiene, drordcw ce.

15 6flewa 19 eic (bis) 21 b PBpotdv 10 22 EAlkete nisi EAxe te
26 eic
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1 deposit (this binding c_harm) with you, chthonic gods and chthonic goddesses, Plouton
Yesmigaddth and Koure Persephone Ereschigal and Adonis, also called Barbaritha, and
chthonic Hermes Thoth, and mighty Anoubis Psériphtha, who holds the keys of the gates
to Hades, i and chthonic daemons, men and women who suffered an untimely death, vouths
and maidens, year after year, month after month, day after day, night after night, hour after
hour. T adjure all the dacmons in this place: assist this daemon. Rouse yourself for me,
corpse-daemon, whoever you are, whether male or ferale, and go into every place and i8
into every quarter and into every house, and bind Heronous, whom Ptolemais bore, for me,
Posidonios, whom Thsenoubasthis bore, so that she not be fucked, not be buggered, not
fellate, not do anything for the pleasure of another man, except for me Posidonios only, so
that Heronous not be able to eat, to drink, to be content, to have strength, to enjoy good
health, to get sleep apart from me, 112 Posidonios. For I adjure you by the frightful and
dreadful name of the one at the sound of whose name the earth opens, at the sound of whose
name the daemons tremble fearfully, at the sound of whose name the rivers and the seas fear
fearfully, at the sound of whose name the rocks break. T adjure you, corpse-daemon, who-
ever you are, whether male or female, by Barbaratham cheloumbra 116 barouchambra Adé-
naios and by Abrath Abrasax Sesengen Barpharaggé and by Iad iba pakeptoth pakebradth
sabarbariadth marei of high renown and by Marmaraibth and by Marmaradth Marmaraubth
marmarachtha amarza- marei baidth. Do not disobey me, corpse-daemon, whoever you are,
and go into every place and into every guarter 120 and into every house, and bring to me
Heronous, whom Ptolemais bore, and keep her from eating and drinking. Do not allow
Heronous to have experience of another man except me Posidonios only, whom Thsenou-
basthis bore; drag Heronous by her hair and inward parts to me Posidonios every hour of
time, by night and day, 124 until Heronous comes to me, Posidonios, and you make her
inseparable from me until death, so that I Posidonios, whom Thsenoubasthis bore, have
her, Heronous, whom Ptolemais bore, subject for the entire time of my life, now now,
quickly quickly. If you do this for me, I will set you free.

1 rnapoxatotiBopar: for the thematic form, see Gignac, Grammar 11,
p. 380 f.

katayBov[iowc] ed.pr. : kataxbov[iowc te] Jordan. The former is
preferable by reason of space.

2 "Addwidi Jordan : "A8mvid ed.pr.

3 xatoxBovie : xatoxBovie ed.pr.

6 coprapdctate: on this form of the imperative, see Gignac, Grammar
I, p. 391.
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8. The ¢ of the first eic was added in the margin, as was noted by Jordan.

9 OcevovPdchic: not in the papyrological onomastica, but cf. CevoPd-
CTic, @avoBacnc, Bevoféctic, TevouPécteic and masculmc WYevoPdctic.

11 ctspyew see 47, 10 comm,

12 &xobeaca Jordan : dxodovca ed.pr.

15 BopPoapaBap : BapBopop ed.pr., Jordan.

27 pou ed.pr. : po{1) Jordan.

47
Middle Egypt? -1 AD2

T.Louvre inv. E 27145,

ED.PR.: S.Kambitsis, "Une nouvelle tablette magique d'Egypte," BIFAO 76 (1976) 213-
223,

REPUBL.: SEG XXVI 1717; Horsley, New Documents 1, no. 8.

COMM.: ed.pr.; see 46-51 intr.; Horsley, loc.cit. The pot and the pierced figurine with
which the tablet was found have been published and discussed in what are here referred
to as du Bourguet (1) and (2), i.e. (1) P.du Bourguet, Revue du Louvre 25 (1975) 255-
257, and (2) idem, MIFAO 104 (1980) 225-238; (line 10) F.Maltomini, ZPE 78
(1989) 95-97.

TRANSL.: ed.pr.; Horsley, loc.cit.

PHOTO: Tablet: ed.pr., plate 31; du Bourguet (1), plate 3; du Bourguet (2), plates 34 and 36.
Puppet: ed.pr., plate 30; du Bourghet (1), plate 1; du Bourguet (2), plates 34, 37, 38.
Pot: du Bourguet (1), plate 2; du Bourguet (2), plates 34 and 35.

REF.: Jordan, "Survey," no. 152.

DESCR.: lead tablet; 11 x 11 cm. Inscribed on one side only. Between lines 22 and 23, one
hole in the lead. Numerous creases show that the tablet was folded repeatedly. It was
found in an earthenware pot together with a clay model of a female figure (h. 9 cm).

LOC.: Musée du Louvre, Département des Antiquités égyptiennes, Paris.

The nude female clay figurine that accompanied the tablet is in kneeling
position. Her hands are bound behind her back, and her feet are bound. She
is pierced with thirteen pins: in the head, mouth, both eyes, both ears, solar

‘plexus, vagina, anus, the palms of the hands, the soles of the feet. This

corresponds closely to the way that the formulary prescribes the shaping and
plercmg of a female figurine: PGM IV 296-328 Aafdv KNpov (R TnAdv)
and Tpoyod kepaptkod mAdcov Cddra Bbo, dppevikdy xal BnAvicdy-

1 So now du Bourguet (2), p. 227. Du Bourguet (1) (following him also Kambitsis
and J ordan) stated that the ensemble was found probably near the town of Antinoopolis.
2[II-IV AD according to Kambitsis,
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- - - (lines 321-328) xol AaPdv Sexarpeic Behbvac yohkic nifov o
éni 100 ykepdlov Aéyov: "mepov@ cov, N Seiva, oV Eyképalov," kol
B’ elc toc dxodie xai B’ eic tode dobBalpode kol o eic 1o ctépo woi B’
elc 10 broxdvdpra kol o eic Tée yelpac ol B’ eic 1o @oceic ko B elc
w6 wéhpore ko’ drof Aéyov: "mepovd tO mowwv péhoc tiic Seive,
Smoc pndevdc pvncbf mAfy Epod pévov, tod Seive." Whereas the for-
mulary (lines 304-321) prescribes the inscription of magical words on differ-
ent parts of the woman's body, the figurine in the Louvre is uninscribed. A
survey of such Greek, Etruscan and Roman "voodoo" dolls is to be found in
C.A Faraone, Talismans, Voodoo Dolls and Other Apotropaic Statues in
Ancient Greek Myth and Ritual (Diss., Stanford University 1988), Appendix
(non vidimus).

The corpse-daemon named Antinoos mentioned in lines 6, 12, 14 and 18
was in all likelihood not the famous lover of the emperor Hadrian, but an
ordinary person.? See 37 intr. on corpse-daemons called by name.

1 mapaxatetiBepor bplv todtov 1ov katddecpov, Beoic wato-
xBoviowc, MMAodrovi kol Kdpn @epcepdvn
Epecyryod woi 'Addvidt 16 xoi BapBapifa xai ‘Epufi xora-
xBovip Omovd Paxevceyev epextaov picov-
wrak kol AvodPidt kpoarad Fnpiebo, 19 1dc kAeidac Exovit 1HV
KoTd "Af}ouc, kol daipoct woto-
4 xBoviow, Beoic, ddpoic te kol ddpatc, pédda&l kol napdévorc,
gviawtolc £€ éviavtdy, pivoct
ek unvdv, fpépoic éx fpepdv, dpoct () bpdv, vdktec éx
vokt®v- opxile ndvroc todc Sai- ‘

3 “Awdov 4 Eviowtobe pfivec 5 fuépoc € bpoc vixtoe

3 So Kambitsis, p. 217 note 1, and du Bourguet (2), p. 227. That we are dealing with
the lover of Hadrian was suggested in du Bourguet (1), p. 256, and this view is also
expressed by R.Lambert, Beloved and God. The Story of Hadrian and Antinous (London
1984), p. 182. In itself the notion is attractive, for nothing could be more appropriate than
to deposit a defixio in the grave of the deified Antinoos (identified with Osiris). But for
chance finds, the banal approach is preferable to the 'romantic' one. For obvious reasons the
name Antinoos became common in Egypt from the second century onwards.
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Hovoc Tobe &v 1 o 10dTe cvvrapactivol ©® daipovi tod-
T "Avtivép: Siéyerpad pou ce-
avtov kai Yraye eic wav ténov, eic wav &pgodov, eic ndcov
oikelav, kol xatddncov Mrole-
8 poitdo, v Erexev "Aidc, th Buyotépa ‘Qpryévouce, Srac pi Bin-
07, uh rovicBR, pn-
d&v mpoc Ndoviv moiicy etoipe dvdpi el pfy fpol nove, 1o Co-
porappmvi, ov #re-
kev "Apée, kol ph dofic adThy eoyelv, pi xeiv, un ctéyewv prite
8EeABsiv prne
Unvov tuyelv éxtdc énod, 1od Copandupmvoc, od Etexev ’Apéa-
eEopkilw ce, vexddoupov
12 "Avtivoe, xatd 10d dvépatoc [10d] Tpopepod kal pofepod, od
N ¥ii &xodcaco t0d dvéd-
HoTOC Gvuyicetal, od ot Saipovec dxodcaviec 1o dvdpatoc
évedBac poPodviar,
o oi motopol wal rétpat dxodcaviec (10D dvépatoc) pric-
clovrali- dpxilw ce, vexbSopov *Aviivoe, ,
xotd 100 BapBapoBop xehovuPpa Bopov[y] ASwvor kol kotd
10D ABpocag kol
16 kot 10D low moxentod moxeBpowd cofoapBogast kol kot
700 Moppopooved xoi xotd 108 Mappepoyda popoloyop: pun
ROPOL-
wobcne, vexddaipov *Avtivoe, GAA’ Eyerpal pot ceantdv wod Y-
Toye eic nav 1o~ :
mov, elc ndv dpeodov, eic nicay otkeiay Kol dyayé por Thv Ilto-

Aepaida,
20 fv Erexev "Aidic, v Buyatépa ‘Qpiryévouc: Kotdeyec advthic 1o
Bpotdv,
10 motdv, Faoc EMBn mpdc éus, tov Copardppove, dv Erexev
"Apéa,
6 copmopoctiivon Sibyepé 7 mévro 16mov olxiov 9 étépo
13 Gvoryficeron éppdBac 18 Eyewpé  mdvia 19 oixiov ko x ex «

20 Bpardv
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Kol pf édcpe adthv &Adov avdpdc nelpav Aofeiv el ph épnod
uévov, ,
0% Copoandppovoc: #ike adTV 1BV TP BV, 1AV crAdyrvav,
24 Eac ph dmoct pov, tod Copardppovoc, ob #texey ‘Apéa, xol
Exm
odTiv, Thy Mrokepoida, fiv Erexev "Afdc, v Boyatépa ‘Qpiyé-
vouc,
vrotetaynévnv eic oV Hravia xpovov tiic Lafic pov,
@hodcdv pe, épdc[élv pov, Aéyoucdy pot & Exer &v véo. d&v
tod10
28 mowcne, Groddce ce.

24 amoctnicext 27 eav: eex corr.

I deposit this binding charm with you, chthonic gods, Plouton and Kore Persephone
Ereschigal and Adonis, also called Barbaritha, and chthonic Hermes Thoth Phbkensepseu
erektathou misonktaik and mighty Anoubis Psériphtha, who holds the keys of the gates to
Hades, and chthonic daemons, ¢ gods, men and women who suffered an untimely death,
youths and maidens, year after year, month after month, day after day, hour afier hour, night
after night. I adjure all the daemons in this place to assist this daemon Antinoos. Rouse
yourself for me and go into every place, into every quarter, into every house, and bind
Ptolemais, 18 whom Aias bore, the daughter of Horigenes, so that she not be fucked, not be
buggered, not do anything for the pleasure of another man, except for me Sarapammon
only, whom Area bore, and do not allow her to eat, to drink, to resist or to go out or to get
sleep apért from me, Sarapammon, whom Area bore. I adjure you, corpse-daemon |12
Antinoos, by the dreadful and frightful name of the one at the sound of whose name the
earth will open, at the sound of whose name the daemons tremble fearfully, at the sound of
whose name the rivers and the rocks break. I adjure you, corpse-daemon Antionoos, by
Barbaratham cheloumbra barouch Adénai and by Abrasax and 116 by Iad pakeptith
pakebradth sabarbaphaei and by Marmaraousdth and by Marmarachtha mamazagar. Do not
disobey, corpse-daemon Antinoos, but rouse yourself for me and go into every place, into
every quarter, into every house and bring me Prolemais, 120 whom Aias bore, the daughter
of Horigenes. Keep her from eating and drinking until she comes to me, Sarapammon,
whom Area bore, and do not allow her to have experience of another man except me
Sarapammon only. Drag her by the hair, by the inward parts 124 until she does not stand

Erotic Charms — 47 183

aloof from me, Sarapammon, whom Area bore, and I have her, Piolemais, whom Aias
bore, the daughter of Horigenes, subject for the enfire time of my life, being ford of me,
loving me, telling me what she has in mind. If you do this, I will set you free.

1 Beoic : Beoli]c ed.pr.

2 "Adcdwvid: "Adwvdu ed.pr.

4-5 gvioavtoic - - - pAvact - - - nuépaic - - - Gpact - - - vhxrec: here
and in 49, 13 f. it is not always clear whether the writer intended datives or
accusatives. For the sake of convenience we have normalized to the usually
expected accusatives (cf. 46,4 f.: 48 J 4 f.; PGM 1V 343-345; and see
Martinez, Diss., pp. 64-66). D.R.Jordan (ZPE 72, 1988, 253) made the in-
teresting suggestion that the grammatical confusion arose because of uncer-
tainty on the part of the writer when he encountered abbreviations such as
uiiv(ec) (cf. PGM IV 836 app.cr.), M(é)p(e) and Hp(o) in his formulary
(cf. PGM, Vol. 2, p. 267). Cf. also voktoc kol fipépoic in 49, 79 £ and
50, 27, 68.

7 mawv tomov (cf. also 18 f.; 48 J-K 6, 20, 32; 49, 17 £.; 50, 17, 51):
see Gignac, Grammar 11, p. 134 with note 2.

témov : t[énolv ed.pr.

10 "Apéa = Apeio.

ctéyew : cté(pyyerv ed.pr. See F.Maltomini, ZPE 78 (1989) 95-97.

15-16 ABpaca& ko | kotd : APpacag | kol xatd ed.pr.

16 caBapBogost : caPopBapoaet ed.pr.

18-19. The writer corrected the x of the kol in 19, not in 18 (ed.pr.).

20 Bpotév (r. Bpwtév) : Bpatdy ed.pr.

24 £ac: for the possible final sense, see 40, 17 comm,



48

Provenance o -1 ADI‘
unknown '

P.Mich. inv. 6925, .

ED.PR.: D.G.Martinez, PMich. 6925: A New Magical Love Charm (Diss., University of
Michigan, 1985).2 ’

COMM.: ed.pr.

TRANSL.: ed.pr.

DESCR.: lead tablet; 29.5 x 20 cm. Complete on all sides. Vertical creases show that the
sheet was folded. Inscribed on one side only. o ,

LOC.: Harlan Hatcher University Library, University of Michigan, Ann Arbor, Michigari.

A diplomatic transcription, reduced in size, is given in order to illustrate
the layout of the text by sections (K is the continuation of J). A normalized
transcription follows.

1 II/IV AD according to the first editor.
2 A revised version of the dissertation of Martinez is scheduled to appear shortly in the
series American Studies in Papyrology.
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Diplomatic transcription.

A K

pevep Sihaprep ) " Ao ocjoriuavesiaeopopla

pevepcwvoBikapicpty prtpohiBavuopever papiBenbunovrapaxonincroveviohoy

pevepovvoBihap perk1f hevep H vmnEwmnmmn—rva{e\papa!cstxw:a\a
B pavepsuvolihapucp pripehibovuopevepgafo . o @
P epevey Bikaptcp pr1peALD pEvEpD e BlcracavoiKiavratal ovkonpiavyvete
) PpevEL Bidap Aifovuojevepe G 11 KEMTN pranCiene e IcTncTpiy e shavpt
w pevepauvobii prpx1pedil 209 ptte oo 11 prirvpos
vo pEvER Edap LiBovnoyevep & VO HEVAVKGOUEVVINKOREVIVIR VYT Y
1o 3 Bidap ™ ABovuopeve @& GO TONVEURUTVYUVERIEVEUCYPIALDCRY
B pouvoBid oipxipadiBovoope oz 11 epecavepmriBroeioup
wus epovvoBilaprep pxipadifioveape vE  ee  pripovopatixenpiapeypidavatoundn
eanl pavvabl, 7 gipxipediBovuoy | W av  ndntagsrexveyoeifupBudevaict
vaon WV‘:‘;‘: £ "":'i VIS wuoinea o1 ut ﬁumeﬁmummactpmcp-uﬁmvmayw
106t C P volgE Ve ex  pavovkprovetovkocpavaAnBevav
sian  afdaveBevedfa vobihapipiotazvecigiprtpakifay otv W te etbeovviarpesuvealBonfun
1oV aflavabavard oddapuepipineveatgtpxipaiibo 1 EEREERTY BcaBabiovbior ' Gepal 1o
@ ofhavabavad Shapixpigiaesveaioipripaiif GRpOppoyepapel A sw  wapouptaBifiBefifiontvarbn
ooz aflavaluve Rapipipiaevcaioipxipudl Xpoppoyapapet u  1e  cofacBalavagauponpaybycatape
1on aflevedoe D hapwpirasveagipaipad puppozapepet 1t nt fewcaBepeogiiaus -
ooon  afiaved 1 P P cppeyopopel  se
vavale  aPhave e piEpIRlaEDEXIRIpRTy Hpegepsper  qn o
won  oflav 1 R enasiglpx Refepopel M1 veta
wove eflx T FPIPIaEDRXID IR oYapepet @a e
tam «fi PIPIREVEGIRL repapel Mt e
weae o ‘?‘“‘mw’im apepel wq ©n
oL @ praeveaty paper ne
ol ieeva epzt mu

aevea pet ea
EVE 2t
v

1

J
aﬂzpu;x:vf)mo'ulepezEuvci‘,anekunmevegzapeBa
wepatipispiviovratadec povioviovBesic mzmxeovmlcnlomwvnwamapquac eppetyadovraikovpn epc egovy
age<xzwalruméwwgl'zwxutﬁmpl}up:Qmmlepunvcmmxeuvmemnumﬁwpnmsvc evevenpextaBovpieovtatyvatavoupidt
xpateoynpipbatotac kiiSac exoviiroviatedovcretbepoctyfovioic feore cwpolcteratzopecpeihal irenainapdevoicevias
toucebeviaviovpn veac edunveovipepacefnpepovvoktac ebvextovepeceiopoveloprifoc cravizctone St
Rovactovceviatenntovtucovrapactadnvetoy exveipovioe tienosennteepen e erzedn Manatonayeeie ravionoy
ewcmavapgodovelcnae avoixlovralxatadncovkonplav veteepn 1n PIEACICTL B IcTRETPILECINC K EQEA C X 1AOVPIwVL
@ETEXEUN T povopatKenplaona ki Prvn O pedenvyre By pnten Sovyvroin ¢netepaveavickegedioavipt
EIRUOVORIAODpLOVIGETER T 17 povopatikonpraadiapn reovndn intepayivpn REXLVANTEURVODT UL IV B lan Y

ucmuu\lolxlavxui:mtuchovxﬁnpluvﬁvet:xsm}n}p'xunc tenceyictacipiyacticxepuincutlovprovioetexe
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Sections J -K.

— < o0 (o o <
— — o~
. 1 oBepapevBooviepBelavatedpedvonbvepnopepo,
3 o - put ’ ¢~ 5 . ’ -~ " ’
ml8:328z88z238¢88%z223 §oyg rcapomen%u UlflV wv\ Ka:caﬁecuov tod10V, 9301$ Koa'faxeothc,
Mobdtavi te kol Képn Yecepperyadov kol Kovpn Iepce-
g pévn
g
Z . . 3 - -
Cas8888s83gE8-8ES rE2=§ Epecyetyad xai "A8dvill 1§ xal BopPapifo kol ‘Eppfi koto-
' xBovip Gwovwd dukevceyev copextabon picovktaly Kol
- - e = = & "AvoiBidi
4 kpated ¥nproba, 1 tdc xAidac Egovil T@vV xat’ “Adovc, kol
A R A A i T T R S ¢ np (p ¢
dgges $e8ggse® dépoct yBoviorc, Beolc, ddporc te ol ddpec, péAraEl te kal
3 3334333 33 ’ 3 ‘ .
@ -
S § g ad %%%% % % i ?e ® R ZC(XE)GEVO12, evtau 3 -~ ¢ 7 2 ¢ ~ 7 ]
= g8 5$558§88° TOVC £§ eviauTdy, piivoc €€ unvdv, nuépac ¢€ fuepdv, voktoc &
@D W ow [L 5 3 33 g’_ =
é{%é_g@ 88 gs & vortdv, dpoac €€ dpdv: tEmpxilo ce, rdvtoc Tovc Sai-
3 833 3 I s 5 ~ ) ~ ~
e g%g g 3 Hovac tovc v 1@ Torng t001Q, covrapoctebive @ vexvdol-
wWowW oW gy ) w "o T
523 gg g% : 5% povi- (Eyeipé pot ceontdy, vexvdainmv,) Sctic mott el, Hre
= 3. 3. = -~
82 83 28 g3 3 $83% Se, dpene eite M, kol Yroye elc év témov,
> 2 ~
géééééééééééééééﬁég eic nlv &pgodov, eic ndcav oixiav, kol katddncov Konpiav, fiv
< LR R LR ” ’ ~ ol ” \ ’ -~ ~
§§ g_‘g‘g 8888888488 g‘é £88g S g eteke pnnp Taficic, ne €qic tde tpiyac tiic xepalic,
S.g 2 coooeReg Lo s
BEEEEEEEEEEIEEEREREERERL, Aidovpiavy,
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12 Bv Evexe pitnp dvépant Kompia, giloden 2pdco ¢€ 8Anc yoxfce,
g€ Shov mvedporoc, gidtpoic dratanabdcroc kol &dodin-
Tolc
kol mapapovipoc dperikoic Elovpiove, v Frece phtnp 6vé-
poti Kompla, Epatt Bl dnd tfic chuepov fuépac, érd thic
dpti
dpoc énl tov Aowmdv tfic Lofic drfic Konpio ypévov, 811 ce
eEopxilo, vexodainev, xordk 00 dvépatoc Tob gofepot
Kol Tpo-
nepod, ob N v 16 Svopa drodcaco dvuyicete, od ol Saipovec
70 Svopa drobdeaviec EpgpoBor tpéuovciv, ob of motapol
Kol £ ‘
16 Bdlacce 10 dvope drodcaviec Topdecove, ob & nétpe 1O Evo-
o drodcaviec priccovie, kot 10D BapPapiBop BapBapt-
Boop
xehouPpa Bapovyoufpa Adwvaiov kol katd 100 ApBpol ABpo-
caf Cecevyev Bopoapayyme kol xatd 100 low Cofoand Iocn
noxevyol moxevBpawd caBopBoricnd caBopBoriovn cafopfaoo
popr év86Eov Mappapond xal xotd t00 OvcepPev-
8 kol word 108 Oveepratn kol xatd 100 Mappapoved pop-
papoxbo poppapayBoo apopdo papt Bewdc pf pov mo-
v paxodene Tdv
20 évtoddv, vexvdaipev, Sctic mot’ 1, eite dppnc elte Bl WA’
Eyeipé pot ceontov kol Ymaye elc ndv térov, eic wav Epgo-
dov,
elc mtcov olxiov, kel xotddncov Kompiav, fiv ¥rexe e
Taficie, fic & tde Tpiyac thic repolfc, Afdovpiovi, &
£texe
pinp vépart Korple, Snwc phy Bvnbf undd roywlf pfte f-
Sovity moicy EAA® veavicke | E1épp avdpl, A~

12 ddwdeintorc 13 Aldovpiove  Belp 14 odrfic Komploc £Eoprilm
15 dvovyficeton 15-16 ai 0&Aoccon 16 topdccovian ol nérpon Aaxod-
coviec pro dkodcocan  priccovton 19 Oveepmom 20 el Ofreia  méw-

ol ténov 21 Eyewc
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Ao pnte Svvnbfi pice payiv pite niv pfte Yrvov toyly unte
NcoxdCw o woxfi dravoiq émilntobea S1& mavrde
npé- o ,

24 pec k& voktde Brovplove, dv Frexe phtnp dvépatt Konpio, ot-
Lodea €pdice € §Anc xapdioc, € Ghov mvedpatoc, de Thy
gov-

Tic yoxnv Konplo, fic Exic téc tpiyoc, othobca Epatt Big péypt
Bavdtov Aidovpiove, Sv Frexe pAp ov{ov}dpatt Ko-
npla, 4y

101, Tayd o, E2OHPORPLLFIVCATOP OyrtpPdPog
WESNTYPAPDT7. DrHALEE

BAEPEREYEXBELCITANTIOMM P& @
xIPaC BT SETAT TPPHRKE YOR @) RN 4

28 (J?SCQSODO)G.ELOCO(X(X)OLO? BAEMTOVOO QLUOLOLOLOLOL CLEMOENED LOLW o aeww

.......

29 aeo _‘ . 0ano cwoven Ioeo paplo
popt Bewd, pn pov mapaxodenc tdv EvioAdy,
vekvBepav, Sctic mot’ 1, GAL” Eyerpé ot ceovtodv
32 xol Yroye eic why térov, eic woy Gugpodov,
elc nlcav oixiov, wod a&ov Konpiav, fv Ete-
ke pfRp Tafic, fc #xic tée tpixac, Ehovpi-
ovi, @ é”ceKe ptp dvépatt Korpi(a), RVPOV-
36 pévnv, xaopévny, Trkopévny MV yoxnav,
10 nvedpa, v yovekiav @dcty, QLloBco
épdcav Epatt Bip "Elovpiave, dv &exe
up dvépatt Korpia, néxpt Bavdtov, #idn
40 180, toxd Tongd. dyd el BapBadevaiot
BapBadwvar, 6 t& dctpa xpdPav, & tov 0d-
pavdv kpatéav, 6 TOV kbcpov aAnfedwv,
wBeovv wtpeovy cadProvd Awd

23 und¢  poyslv melv toyeiv ‘I"[cl)xtiCEL\" 23-24 fpépoc xal

24 Aidovpiova 25 yoymvivex ¢ Exeic  Oelo 31 vexoScipov el
32 mévra vémov 34 Eyewc 34-35 Aldovpimwvi 37 yovouxeiow 38
Belo Athovpiavo
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44 Ao coBobovd wrlepod Adwvoron
wop copto BifiBe BiPiovd vorde
Cofond aovaga apovpaydn catapo
Zebe abepeooiiava.

44 1or’Bepab Pap.

Sections A-H.

(A) iaebbaphrenemounothilarikriphiaeyeaiphirkiralithonuomenerphabdeai (etc.). (B) aé
ea i yo io eo idae evéi yaoy iobi aéaé éioy diya adoe Yidé eoada yayaio yoéié iaoya iadi
iaoao yyoi iiyii. (C) ablanathanalba (etc.). (D) aeéioyé (etc.). (E) Akrammachamarei (etc).
(F) dyoiéea (etc.). (G) riio thi ae oe ya yy oi ya ed 0o € aa ii ee 26 éi ba i 8¢ ée &i aa.

(H) €6 eo ii 00 yy aa ii ee ay yi ea ia i6 aé ie éi yi oy yaia io ia 66.

Sections J and K.
Aberamenthéoulerthexanaxethreluoéthnemareba, 1 deposit this binding charm with
you, chthonic gods, Plouton and Kore Yesemmeigaddn and Koure Persephone VEreschigal
and Adonis, also called Barbaritha, and chthonic Hermes Thoth Phékensepseu earektathou
misonktaich and mighty Anoubis 4 Psériphtha, who holds the keys of the gates to Hades,
aﬁd chthonic daemons, gods, men and women who suffered an untimely death, youths and
maidens, year after year, month after month, day after day, night after night, hour after hour.
I adjure you, all the daemons in this place, to assist this corpse-daemon. (Rouse yourself
for me, corpse-daemon,) whoever you are, whether male or female, and go into every place,
into every quarter, into every house, and bind Kopria, whom her mother Taesis bore, of
whom you have the hairs of the head, for Ailourion, 8 whom his mother named Kopria
bore, so that she not be fucked nor be buggered nor make pleasure for another youth or
another man, except for Ailourion only, whom his mother named Kopria bore, and let her
not even be able to eat or to drink or to get sleep ever or to enjoy good health or to have
rest in her soul or mind as she yearns for Ailourion, whom his mother Kopria bore, until
Kopria, whom her mother named Taesis bore, whose hairs you have, rushes forth from
every place and every house, inflamed, and comes to Ailourion, 12 whom his mother
named Kopria bore, being fond of and loving Ailourion, whom his mother named Kopria
bore, with all her soul, with all her spirit, with unending and unceasing affection and with
enduring acts of love, with divine love from the present day, from this very hour, for the
rest of the time of her, Kopria's, life. For I adjure you, corpse-daemon, by the frightful and
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dreadful name of the one at the sound of whose name the earth will open, at the sound of
whose name the daemons tremble fearfully, at the sound of whose name the rivers and the
116 seas heave tumultuously, at the sound of whose name the rocks break, by Barbaritham
Barbarithaam chelombra barouchambra Adbnaios and by Ambrath Abrasax Sesengen
Barpharaggés and by Jad Sabadth Ined pakenpsdth pakenbradth sabarbatiadth sabarbatiané
sabarbaphai mari of high renown Marmaraéth and by Ouserbentéth and by Ouserpaté and by
Marmaraubth marmarachtha marmarachthag amarda mari beéth. Do not disobey my 120
commands, corpse-dacmon, whoever you are, whether male or female, but rouse yourself for
me and go into every place, into every quarier, into every house, and bind Kopria, whom

her mother Taesis bore, of whom you have the hairs of the head, for Ailourion, whom his

mother named Kopria bore, so that she not be fucked nor be buggered nor make pleasure for
another youth or another man, and let her not even be able 6 eat or to drink or {o get sleep

or to have rest in her soul or mind as she yearns always, day 124 and night, for Ailourion,

whom his mother named Kopria bore, being fond of him, loving him with all her heart,

with all her spirit, as if he were her own soul, Kopria, whose hairs you have, being fond of

Ailourion, whom his mother named Kopria bore, with divine love until death, now now,

quickly quickly. (mag. signs) 128 dedeoybaeiodabad baebaoyba anaaaaa aedacaed iabd iad

aeib aeo - - - aédaiyayed Iaed marzd mari bedth, do not disobey my commands, corpse-

daemon, whoever you are, but rouse yourself for me 132 and g0 into every place, into every

quarter, into every house, and drive Kopria, whom her mother Taesis bore, whose hairs you

have, to Ailourion, whom his mother named Kopria bore, inflamed, 136 burning, melting

in her soul, her spirit, her female genitals, being fond of and loving with divine love

Ailourion, whom his mother named Kopria bore, until death, now 140 now, quickly’
quickly. Tam Barbadénaiai Barbadénai, who conceals the stars, who governs heaven, who

establishes the cosmos in truth, iattheoun iatreoun salbiouth Abth ¥4 Aéth sabathiouth

lattherath Addnaiai isar syria bibibe bibiouth naithd Sabadth aianapha amourachthé satama

Zeus athereophilaud.

Sections J and K

3 "A8OViLL (r. "ABdvi81): the alpha lacks a cross stroke,

10-11 éxrndficn éxnndicn: more likely dittography than emphatic
repetition. T

12-13 @iloBca épdca - - - piltpoic dratamedcrol kol &8rohi-
TTolC Kol mopoapovipolc dpetikoic - - - gpatt Biw: if the text is sound,
Martinez' translation of ropopovipolc Epmtikolc as "constant deeds of
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love" is preferable to two other possibilities that he mentions, namely either to
supply xai before épwtikoic or (with M.Haslam) to take @ilTpoic - - -
épartixoic as a conceptual unit enclosing three adjectives,

13 Kompio:: the alpha lacks a cross stroke.

25 dv{ov}bpatt : dvépar ed.pr. _

28. This line was not transcribed in the ed.pr.

46-47 cotopa | Zede or perhaps catapallevc.

49-51

These three texts, two incised lead tablets and a clay pot inscribed with
ink, were written by the same hand by or for a Theodoros to win the love of a
Matrona. Wortmann dated the texts to the third or fourth century AD, but the
writing, especially as it appears in ink on 51 and in a semi-cursive at the
bottom of the front of 50, suggests rather the late second or early third
century (cf. e.g. the plate of P.RyL I1 172 of AD 208).

Major advances in the reading of these texts, especially 49, were made
by D.R.Jordan.

49
Oxyrhynchos /I AD

T.K&ln inv, 1,

ED.PR.: D.Wortmann, "Neue magische Texte, Nr, 1: Liebeszauber," Bonner Jahrd, 168
(1968} 57-80.

REPUBL.: D.R Jordan, ZPE 72 {1988) 245-259,

COMM.: ed.pr.; Martinez, Diss.: Jordan, loc.ciz.; (lines 57-60) D.Wortmann, ZPE 2
(1968) 155-160; (lines 57-60) W. Fauth, Grazer Beitrdpe 12-13 (1985-1986) 201-211.

TRANSL.: ed.pr.; Jordan, loc.cit,

PHOTO: ed.pr., plates 1 and 2.

REER.: Jordan, "Survey," no. 155,

DESCR.: lead tablet; 9.5 x 15 cm. Inscribed on both sides.

LOC.: Institut fiir Altertumskunde, Universitit zg Kaln,

The text contains two poetic sections: iambic trimeters in 57-61 and
dactylic hexameters in 64-73, They are dealt with after the commentary,

The palindrome and magical words in lines 1 and 3 are to be read to-
gether, and PGM IV 409 ff. shows that they actually should conclude the
charm. However, with lines 81-83 the writer had crammed in all that he could
on the back of the tablet, and so he returned to the front and squeezed the
magical words into the spaces still available above and below what had at the
outset been the first line of the text.
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1 Laemﬁa(ppeveuowoeilcxpucpuptasusauptpxtpaltﬁovuouevsp(poc

eite Matpdva, fiv Etexev {toy}[ ] Toyévn, fic
Poeor Iow ASwvor Ehwe Bopovy ASevar.
4 Euc iy odclov, Bebdwpov, dv Erexev Teydcic, émt

' 10V Grovta xpdvov Tic-Lofic adtic, #8n 130, Tod Toud.
ropaxatatiBnu dplv todtov tov kotddeluov, Beoic ko
toxBoviotc kol MAodtevi Yeccepyodav, "'0p0& Baw-

8  Po Képn IMepcepovin Epecyiyed ol "ASdvidt % BopPo-
provnl kel ‘Eppig xotoxfoviep Bwovd Daxeviale-
vev kol "AvotBidt keptepd Fnpuyda kovyeve[ 18, 10
téic ¥AT8oc Exovrl 1dv ko’ “ASovc TOABY, xkofi daiplofct xa-]

12 1axBoviotc, Beoic, (ddpaic) Te kol aapoic, péAAa&i te [xol

nop- |
Bévorc, dviociove SE{E} Eviavtdy, ufivec €k pnvav, 1-]
néponc 2E{E} fuepdv, vixte{kte}(c) &k vortdv, Hpectv [E](E)
p[d]y-
[op]kile méviac todc Sépovoc tode év ™) tone tfod]te cop-

16 [{cop)?rapactobivon 16 Sépovt T00T®- Eyeipé Pot ceantodv
[éro t]ilc] éxodenc ce dvamatceme kol Vroye elc mav
[6]mov kol elc mav Epgodov [e]l ol eic nacav oixiav
[xai m]ay kemnAiov, kol &Eov, katédncov Motpdvay,

20 [fiv &lexev Tayévn(c}, fic Exic thy odclac — & Tplxec Tic
[xepladfic adtiic — tabtny, Snec ph Bvnbf, uh moyicOi, ui
[Rou]wden, pite dopo(Sijciakdy émredécn ned’ £répov, pi
[6AJAo Gvrpl covérBic el piy BQe0didpe, Ov Erexev Texderc,

24 [dAA]e pln dvjvndite rdrote Matpdva xopic Beoddpo™v”
[un kapre]piv, pfy edctobiv undt Srvou TVXEC VOKTOC
[A huépac, Mat]pdva, fiv Erexey Tayévn, ob iav & tpiyec
[tfic xepadfic] adriic, yopic ©codmdpov, dv #rexe Texderc,

2 oukeito 4 e 6 mapaxatatibnpy alterum tex O kotG8ecpov
8 Tlepcepoveln 9 ‘Eppele 10 xavyeve: prius eex o 11 xAetbac  “Awdov
13 éviavtode  pRvoc  13-14 fpépoc 14 viktac  Spac 15 Saipovoc
16 Saipovi 17 ndvio 19 xommAeiov 20 #yewc odciav ol
23 dvdpl covéhly 25 xoptepeiv ebctobelv TUYEY 26
fic elaw ad
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28 [8t €Eopril]o ce, vexvdépav, kotd T0d dvépatoc T0d Tpo-
[uepod xloi goBepod, o N ¥ii dxod{o}ovca 16 Fvope Gvbyete
{[&v][yelte, obv ol 8épovec), ob ot Sépovec dxodoviec 1o Svo-
Lo ifu'cpoﬁm Tpépovcty, od ol motapol kol & Béhaccat dicod-

32 fo]vwc 0 Svopa EngoPor tpépovct, (0b ol métpat diodovcor

10 dvopay phAccovtar: op[ki-]
Lo ce, vexudépov, Tre dpance te BaMa, kat[d 10d]
BapBapabap yadovpfpa Bopovy Adwovaiov
Be0d wol xord 10D ABpacal Bpowco B’ BapBopramd

36 coBopPopiewd Cecevye BopBapagpapayymc papt

oviogac kol katd 10D Moppapoyfa podpapla napt Bo-

[ptad- pi pov mapoakodene, vexudaipwy, Sctic rot’ foo]

[€1, k]oi Byeipé pot ceantdy, 81t eEoprilm ce katd fic kvploc
40 [‘E]xdnc "Aptéudoc, Sépav- Sapva Sapvodvia' kn’

Sopvinnfoln Sopvopevia SopvoPabipo

dopvoPabipt Sapvopevia

Sapnopovy

Back.

44 Sopnopovm Bprow Apcevogpn axamnqﬂtﬁou
paxpwia  Axtiogl Epecyryod Nefovrocovadnd
coABavoyopPpn Yeccepryodov *Opfd Bowpod
vonpe kodnpe cvie caviicrn Swdexakictn dicpov-

48 Pope[Plpa dxpovpoBépe o] vuxtitpdue- opxilw ce
Kotd TdV epLkTdV cov dvopdtav obda Bapopoba
Bapobad PaBpibnead BapBopopa lawd Bpid
nopxBayopo  axBao appaxoe Copaxdo

52 xa[Mlecdvrpe, Brachvipa, xotavikdvipo: dpkilm
ce, [vex]vdaipav, gopBop goplBafoopfo apyef ]

......

28 vewvdolpev 29 dvoiyeron 30 Saimovec 31 ol 33et34 in eisthesi
33 vexvdaipov ette (bis) Bfdera 36 Bapﬁapa(pdpay"mc Pap. popu
1 €x corr. 40 aprtepidoc: & ex corr. Saipev 41et42 Sopv opevia Tab.
47 dwdexaxwctn: wex e 48 voknidpéue 7 52 xadechvSpa, Brocdvdpa,
Katovikavdpa
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56

68

72

76
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[vewaplondng, Evevéy cov 1 ©6&oc eic thy rap[di-]
[av Matlpdvoae, fiv Erexcey Tayévn, fic éxc v obcfi-]
fav, gln’ [Elpoti kel o1hie Beoddpov, Sv rexfev] Tey[dcic.]
op [ ] Ba, guarpbype, vouxtripdpe, kededw cle: "ctéplpe,
wAleic, wn-] '
pbxfwolv, tfic Taprapodyov yéMieov o cavdadov, 1fic
" Belc6] |
Tov xpiceov t0 cavSadov: {84y Sk eyd Epvyov 1y cid-]
éocc’cvﬁalev, EBnv 8t én’ Yyvouc xpv{cyocavddlon Képnfc- -
CBchv] '
He, cacikocpe, Afuntpoc kbpn."  EmiteloBed pot tov [xotd-]
dec{{}pov todrov a&ov, xorddncov Matpdvav, [fv &re-]
clelv Tlolyévn, fic Eic v odciav, fic & év v[g Be68w-]
poc, Ov Etexev Texdcic. "ackt ko cxi[epdv]
opémv pedlavonyia x®pov (flepcepdvnc) i xnov [Gyer
npdc G-]
HOVAYOV Gvéykne thy tetpaBdpovo wlailc &yinv Ad-]
untpoc{c} 6?_5[71]@({)\/, g éuqrco;v*copﬁocc [vacpod Ba-]
Aepolo ‘y[dc}?_Lqm’coc, Becopevov ¢ ) Aaprédoc vadify]
‘E:téévc'g Ppetkandt govi BapBapeov kpalovca Bei ]
[:2:3 Iv fiyepovederc, voE, EpeBov cxériov, Edv,
@doc, "Aptepic dyva, ebetavene tetpafépav dopre []
TOCOEN KOUCTR dyeddopévn ‘Appoditn, Hepcepovin, popPn
tmxap;tc oW npbckonn wwdapaceo.” @vAaEov dAv-
Tov 10V katd{ta)Seluov Tobrov eic aidva: Bopgnlp 1-27]
9opBo. gop gopPe gupBup gopBa gopP Blop-]
[olopBa 9opBa paBen pupgap pupgnp- &&fov,]

54 Evrewdv 16&ov 55 Eyewc 57 guvadpdpe ? voxtidpdue ?

60 Yyvouw: alterum vexo, 1, Tyvect 63 Eyewc fiv Exer 64 Ecxe?

peAavouyie XWPpoV: @ ex e
Gvéyiep 67 dnndév aly’ axopovTopsdo ? 68 Beccdpevov ? Aapradoc:
alterum o ex corr., 1. Aopnddoc elvodiy 69 gpcdder BapBapov ?
70 fyyepoveder? Epefoc aidv 71 ek Lall? 72 xectd Iepce-

65-66 dpodydy

povein 73 loyfonpo ? npdexone 74 wordSecpov

66 avay'kne Tab., 1.
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xatddncov kol aypdrvncov Matpévav, fiv Zexey

Tayévn, fic Epc v ovciav, fic & év Voo BebSp-

poc, v Erexev Teydcic, PrAoBeav) adtdv vortde
80 - xoi fuéparc, nécq pe 100 aldvoc avTiic,

A & 3 5 ’

xai [undéva] difx)toc Be0ddpov,

781 #3n, Toyd o0,

aptt dpri.

78 Eyewc fiv #yer 80 fhuépac nen
82 Ty v Tab.

81 BeoSap ov Tab,

iaeo‘baphrenemouno!hilarz'krszhiaeyeaz;uhirkiralithonuamenerphalgbé‘eai Iad Adénai Else
barouch Adénai. 12 Let Matrona, whom Tagene bore, whose |4 substance you have, love
Theodoros, whom Techosis bore, for the entire time of her life, now now, quickly quickly.
I deposit this binding charm with you, chthonic gods and Plonton Yessemigadén, Orthé
Baubb 18 Kore Persephone Ereschigal and Adonis Barbariénéth and chthonic Hermes Thoth
Phékentazepseu and mighty Anoubis Psérichtha kanchene- - -th who holds the keys of the
gates to Hades, and chthonic daemons, |12 gods, (women) and men who suffered an
untimely death, youths and maidens, year after year, month after month, day after day, night
after night, hour after hour, I adjure all the daemons in this place 116 1o assigt this daemon,
Rouse yourself for me from the rest that holds you down and go into every place and into
every quarter and into every house and every shop, and drive, bind Matrona, 120 whom
Tagene bore, of whom you have this substance — the hairs of her head — so that she not
be fucked, not be buggered, not fellate, and not perform venereal activitieg with another, not
go with another man than Theodoros, whom Techosis bore, 124 and let Matrona not ever be
able apart from Theodoros to have strength, to enjoy good health, and o get sleep by night
or day, Matrona, whom Tagene bore, of whom these are the hairs of her head, apart from
Theodoros, whon Techosis bore. 28 For 1 adjure you, corpse-daemon, by the dreadful and
frightful name of the one at the sound of whose name the earth opens, at the sound of
whose name the daemons tremble fearfully, at the sound of whose name the rivers and the
seas 132 tremble fearfully, (at the sound of whose name the rocks) break, I adjure you,
corpse-daemon, whether male or female, by Barbaratham chaloumbra barouch Adbnaios god
and by Abrasax bradsa babarbariaérh 136 sabarbariadeh Sesenge Barbarapharaggé‘s mari
onioxas and by Marmarachtha malmarza mari bariéth. Do not disobey me, corpse-daemon,
whoever you are, anﬁ rouse yourself for me, for I adjure you by the mistress 140 Hekate
Artemis, daemon, damné, wolf-taming (?), horse-taming damnomenia damnobathires
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damnobathiri damnomenia daméaméné ¥ daméaménéi briad Arsenophré achebpéihithou
rakrinia, Akiidphi Ereschigal Neboutosoualéth salbanachambré Yessemigadon Orthd Baubé
noére kodére syie sankisté dodekakisté akrouborera, 148 swallowing the tip of the tail, night-
roamer (?). 1 adjure you by your dread names aththa babaratha barathath babrithéeath
barbarara fadth brith marchthachama_ achthao armacha zarachtha, P2 summoner of men,
subduer of men, conqueror of men, 1 adjure you, corpse-daemon, phorbor phorphorba archis.
}zeickaropléx, bend your bow towards the heart of Matrona, whom Tagene bore, whose sub-
stance you have, 16 50 that she have love and affection for Theodoros, whom Techosis
bore. - - -, you who make nature tremble (?), night-roamer (?), I command you. "Wreath,
key, wand, bronze sandal of the mistress of Tartaros, golden sandal of - - -, When I saw, I
fled the iron-sandaled one, 150 and I followed the footprints of golden-sandaled Kore. Save
me, savior of the world, danghter of Demeter.” As you fulfill for me this binding charm,
drive, bind Matrona, whom Tagene bore, whose substance you have, whom Theodoros, 164
whom Techosis bore, has in mind. "Aski under the shadowy mountains at the milking
time from the garden (of Persephone) the child leads of necessity in the dark-gleaming land
the holy four-footed servant of Demeter, the goat with her ceaseless flow of rich 168 milk,
demanding (?) - - - torches for (7) Hecate of the cross-roads (and ?) with a terrible voice the
shouting goddess leads the stranger (?) to the god. Night, obscure Erebos, eternity, light,
pure Artemis - - - four-footed deer (?), 72 Aphrodite delighting in her girdle, Persephoneia,
phorbé shooter of arrows oidaiaié provident iddamasea.” Keep this binding charm indis-
soluble forever, borphdr phorba phor phorba phdrbér phorba phorba borl!Sphorba phorba
Pphabeé phorphér phérphér. Drive, bind and make sleepless Matrona, whom Tagene bore,
whose substance you have, whom Theodoros, whom Techosis bore, has in mind, loving
him night 180 and day, every hour of her life and no one else except Theodoros, now now,
quickly quickly, at once at once. ‘

Wortmann (p. 60) stated that he used the sign [ to indicate places on the
lead that were damaged before inscription. Qur examination of the tablet
shows that he also used the sign simply for space left between letters where
the lead is undamaged (lines 41, 42, 81, 82), and where he mistook writing
for damage.

1 and 3. These lines are to be read together, and they should be under-
stood as concluding the text (see intr.).
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2 {voy}[ ] Toyévn with Wortmann : { Toyw} Tayévn Jordan. We see
no traces of writing jutting out of the lacuna, which is the size of one or two
of this writer's letters. It need not have contained writing, for, as was
indicated by Wortmann, the damage may have occurred prior to the inscrip-
tion of the tablet.

Toyévn: not in the papyrological onomastica, but a woman with this
name is known from the Sakaon archive (cf. P.Sakaon 95, 2 Taxévor and
96, 3 f. Tayévn); see also G.Heuser, Die Personennamen der Kopren 1
(Leipzig 1929), p. 93 TarHNe.

3 Adovor Elwe ed.pr. : ASwvelne Jordan. This writer's rapidly writ-
ten omegas and etas occasionally resemble each other, but parallels should
lead one to expect the former reading.

8. Wortmann (p. 69) corrected to (xoi) Képn (xay, but the asyndeton
may be intentional.

8-9 BapBalpiwvnd Jordan inpa loevnd ed.pr.

9-10 Paxevtalehyev Jordan : poxevi[ale]lyen ed.pr.

10 ¥npxOo Jordan : ynpixfa ed.pr.

xoavyeve[ 10 ed.pr. : xovkave [ 18 Jordan.

11-12 «[od datulofct xajlraxBovioic L.Koenen apud Martinez, Diss.,
P. 157 : x[ai 10ic] k[a]itaxBovioic ed.pr. ; ke[l toile x[ajltayBoviowc
Jordan. Cf. 46, 4; 47,3 ;48] 4; 50, 8 f.; PGM IV 342.

13-14 évianciovc - - - pfjvec - - - njpéparc - - - véma{me}(&) -
dpecrv: see 47, 4-5 comm. :

13 2EE Jordan ; ¢[ENE ed.pr.

14 €EE Jordan : €€ ed.pr.

vixkte{xte}{c) ed.pr. and Jordan's text; in his Commentary, however,
Jordan printed vidxte{xre)}{cciv).

14-15 dpecv [¢8]E op[d]v- 1 [69]1;&0) with Jordan, who apparently
forgot to indicate that the first two letters of €58 are in a lacuna : Gpec, Wla
¢Eo]pl[xlitm ed.pr. o '

15-16 copl[{cop}?lrapactobiiver Jordan : cuclnapactabivor ed.
pr.

17 [énd t]f[c] ed.pr. : [éx]d tAcc Jordan.

18 eic név Jordan : elc @Qc':ozv'eﬁ.pr.

19 [xoi x]av with Jordan ([xod (eic) nlawv) : [xad eic n]av ed. pr.

21-22 pq | [Aa]wdiey, pite s pff] | [¢]x hSovAic ed.pr. : ph | [Ao]-
xacO[fi], pfite Jordan. o
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2223 pn | [6AJAg dvtpi covélBic (for -On) with the ed.pr. : uf
(SovnBi) | [r]épe dvrpi covelbic (for -Oelv) Jordan. Simple miscopy-
ing can explain 1¢ in place of n.

24 [&AA]d with L.Koenen apud Martinez (D1ss p. 159) or [iv]a ed.

r. : [xa]i Jordan. The alpha is certain. It is difficult to decide between the
two possible restorations on the basis of space. 48 J 9 dAA& unde dvvnbi
supports the one possibility, PGM IV 354 Tva pfy Suvnbi the other. In the
former case we would have an instance of progressive ¢AAG, in the latter
another example of iva with the imperative (cf. 45, 36 comm.).

plh Svlvnbite with Jordan : p[h 8lovnbre ed.pr.

26 [ hpépoc Jordan : [pf pelvn ed.pr. Space favors the restoration of
1} rather than xad.

28 [6m €Eopxil]w Jordan for reasons of space : [#Eopkil]m ed.pr.

30 [av]O[ye]te : [&]v[byelre ed.pr. : [&x]o[be]te Jordan. With the
first editor, we assume dittography and delete [&v]0[ye]te - - - Sénovec.

37 ovioEoc ed.pr. : ovyo&ac Jordan. The parallel passages show that
ovio&ac stems from a miscopying of év86&ov.

38 vexvdaipwv ed.pr. : vexvdépwov Jordan.

[ov] : odv ed.pr. : 0%(v) Jordan. Both $ctic mot’ €1 and Sctic mot’ 0BV
el are fixed formulas. If one would read 0B(v), this would be the only in-
stance of this writer's making v with a superlinear dash, but we know from
S0 (see intr.) that he deleted words at the ends of lines with a superposed
stroke. The writer probably had ctic wot’ odv €1 in mind, but found that his
formulary had Sctic ot’ €l; cf. the parallel texts.

40 [‘Elxdrnc Jordan : [xat]d tfic ed.pr.

dépmv ed.pr. : depov Jordan.

dapvorvka xn” Jordan : dapvorv kel wn” ed.pr.

41 dopvinr[aln : Sepvinnfe]n ed.pr. : Sapvirnon Jordan.

44 dapnopovnt : dopnapevne ed.pr. : Sopvoapovnt Jordan.

Apcevoepn Jordan : Aprvogpn ed.pr.

oxenmn8iBov : axBoriBiBov ed.pr. : axfambifov Jordan.

45 poxpwvie Axtiegl Jordan : pokpivi {a} M Axtiepr ed.pr. The
unread letter could be a, 8, A or y.

47-48 dxpovlBopel[Blpa : dxpolBopeBpa (Bpa corr. from kpa) ed.
pr. : axpovlBopeBpa Jordan. The ed.pr. deleted the word, assuming a
kind of dittography.
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48 [oll : 5 (for &) ed.pr. and Jordan.

49 o880 BaPapabe with Jordan's eB8aBofapabel?], but it seems
that the writing ends before the edge : of [ 1BaBapebo ed.pr.

50 BaBpibnead : BaPpifnE6 ed.pr. : Bobpide 106 Jordan.

51 popxBoyope  axboo : popyBoyapBaybo & (for @) ed.pr. :
popyBoxep (o, 1y, dor [ 1) exBao Jordan.

52 xa[A]ecavipa, Buuchvrpe, xoravikdvipe with Jordan : xlai
108] cavipaBio cavipokatovi kovipo ed.pr. Not only the A, but most

. of the o and ¢ are in the lacuna.

53¢, {VSK}’\?@(%‘?EL&}V with Jordan : [ce xat]d [t@]v [6]lvopdrev ed.
pr.

wop[BafipopBa Jordan : gopBa gopBo ed.pr.

apxiwc| ] Jordan: apxr [ Jedopr.

54. "From an iambic trimeter Eviewé cov 10 16ov elc thy xapdiov?”
Jordan.

54-55 wep[di]ifov Mat]pdvac Jordan : xa[pdiav] | [tfic Matpld-
voc ed.pr.

55 Evexev ed.pr. : rex]ev] Jordan.

55-56 onc[t]éiav ¢ln’ [E]part Jordan : odc[iav,] | [¢ni] 2 Epwrti ed.pr.

56 v ed.pr. : ob Jordan.

€rex[ev] Tey[dcic] Jordan : Etex[ev Tex]dc[ic] ed.pr.

57 ap [ ] Boc: opgl ] .Ga ed.pr. and Jordan, but before the lacuna
¢, ¥, o and other letters are possible.

57-58 cle- créplua, Q\,{ac wn]lpbx[io}v with Jordan : [cot- xAef]c,
mlpm[sm]v ed.pr.

58-59 8elc. 6 Jlmov : AMf[un]itpoc ed.pr. : Ag[ ¢. 6 Jinpov (ef or 1,
I or 1) Jordan. We exclude 7pov, but consider 1pov possible.

59 «[fv Jordan : 1[0 ed.pr.

60 ér’ {yvouic (second 1 corr.. from ¢) Jordan : év Yyvoic (second 1 corr.
from v) ed.pr.

60-61 Kop'r}[c- c&cbdv] | pe Jordan : Képﬂ_é[;ﬂl?\,ﬁ ed.pr.

61 cocixocpe Jordan : cBlacixocpue ed.pr.

émtedodca ed.pr. : énteloBcor Jordan,

62-63 s*ce]lm{s]v Tla]yévn Jordan : Zve]l[xelv [Tadyévn ed. pr.

64-73 acxt - - - wdapacen: Jordan was the first to recognize this
poetical section for what it is. He also knows of two still unpublished texts
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that provide a parallel for lines 64-70 (to Tyyepovederc): a lead tablet (IVBO)
said to come from Selinus and now in the J.Paul Getty Museum, and a silver
tablet (perhaps I BC or I AD) said to come from Rome and now in the
Perkins Library of Duke University. Since Wortmann had no parallel to guide
his eyes up to fiyepovedeic in 70, we do not contrast Jordan's readings with
those of the ed.pr. in lines 64-70. We register only those few points of detail
in which we differ from Jordan.

69 opetcand : @petkddt Jordan.

Bed : the unread letter might be 0.

71 efetovene: T or 1.

Sopx_[.] :aopn ed.pr. and Jordan. -

72 mocoeo (g or ¢) xact® Jordan : noco, Eoxo(t) ic1 ed.pr.

¢opPn Jordan : gopBop ed.pr.

73 wwyapic ed.pr. Jordan printed loyxéepa (eor y; 1. ioxéatpa); this
cannot be read, but {oyéarpo. is highly attractive as a conjecture.

olwotoe Jordan : oleotoim ed.pr.

1wdopocen Jordan : woaomoeex ed.pr.

73-74 &hwltov Jordan : adltdv ed.pr.

74 xozd{ta}delpov : xatddelpov ed.pr. : xatédeclpov Jordan.

Bopoalp ed.pr. : Bapow[p Jordan. After Boponlp, space for one or
two letters; either the syllable B followed or nothing.

7576 gopBo. Blop]i[elopBer Jordan : gopBap [gop] | [glopBe: ed.
pr.

76 &&[ov] Jordan : &[Eov kai] ed.pr.

79 voxtoc Jordan : voxtée 1) ed.pr.

81 xal [undéva] : pn ueilvly ed.pr. : [«[oei pundéva]] Jordan, but
nothing indicates scribal deletion.
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Metrical Sections A and B.

A. Lines 57-61, iambic trimeters.

1 (kbav, Spdxowa,) ctépluo, xAletc, ¥n]P8pdk[io]v,
tiic Taptapodyov yeMxieov 1o cévdaiov, .
e 8¢ « - 1Prov ypdceov 16 cdvSaioy-

4 Tiddv 8t ¢yd Epuyov v adn]®pocdvdodov,
EPnv 8" én” fyvect ypulchocavSdion Képn[c-
c@cbv] 11 pe, cocixocpe, Afjuntpoc Képn..

Loci similes: Marcell. Emp., de medicam, 15,89 (CML V.1, p. 262) el5ov Tpudpeon
xpoceov 1 cdvdodov / kol Toprapobdyov ydxeov 16 cévdahov. [ c®cbv pe, cepvé,
veptépav dréprare. PGM 1V 2334 5. (= hymn. 17, 90 8.) xédxeov 1 cdvSadoy /
tiic Taptapodyov, ctéppa, whele, knpdriov, PGM LXX 9-11 napBive, / xbaov,
Spdwonver, ctéupa, ¥Aeic, knpbxiov, / tic [Tloprapotyov (x8Akeov 1O cévdodov, /
the -« - =) ypbceov 10 chvSodov () add. Jordan, ZPE 72, 1988, 255).

iambos agnovit restituit Jordan, 1 (cbav, Spdiouvar,) €.g. add. Jordan coll.
PGM LXX 10 | ctéplpe, kA [ele, wnllpdxfiolv leg. suppl. Jordan coll. PGM IV 2335 et
LXX 10 2 yaMx)eov corr. Wortmann 3 8¢fc.6 limov (& vel 1, nov vel
fort. Tpov) dispicimus : de[c. 6 limpov (e vel N, 7 vel 1) leg. Jordan'; AT’]’.[AHTI.}I‘CPOC
(Wortmann) legi nequit, 4 metrum claudicat; 18w pév Epuyov ktA. coni. Jordan |
t[Mv suppl. Jordan | adnlpocévSorov suppl. Wortmann 5 8¢ Tab. | én’ disp.
Jordan (2v leg. Wortmann) | iyvouwc (alterum 1 ex o) Tab., corr. Jordan | xpv{c)ocav-
daov corr. Wortmann 3-6 Képnle: ciredv] | He leg. suppl. Jordan coll. Marcell.
Emp. (xSpafA]ie leg. Wortmann)

B. Lines 65-73, dactylic hexameters:

1 ackl katd ckifepdv] 165 dpéav nedavovyée x®pov
(Mepcepdvnc) éx xfmov [Syel mpdc &]1%uodydy Gvdyxn
'cflv TeTpafdpova nlaic dryinv A ]I7untpoc on[n]8év,

4 oly dxapaviopde [vecpod Ba]1%®epoio 'y[éc]'?nmc.toc,
Becopevoy ¢ o y
Aournddoc elvodi[q] 19 ‘Exdan PpIeddei povii
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BapBapov fxxpélovca Bed 170 Bed fryepoveber.
8 vOE, EpeBoc cxdriov, aldv, I gdoc, "Aptemic dyva,

ebetavene tetpafdunv Sopx L Pracoea

kectd dyoddopévn Agpoditn, Hepcegovein,

i{popﬁn 3 loyéaipa orwcionn TPOCKoRE todapocea.

Hexametros agnovit restituit Jordan, collatis tabellis nondum editis duabus, quae vv, 1-

4 et 5-6 exhibent. Quarum unam, plambearn, s. a.C. IV, Selinunte repertam constat; Ro-
mae alteram, argenteam, s. a.C. I (vel s. p.C. 1), litteris Latinis exaratam (vid. comm.). Ad
v. 1 cf. etiam PGM LXX 12 acicer word cxieplv (cker- pap.) Spéwv emppeyacepvo
(leg. dist. Jordan). Nonnulla adhuc obscura, Correctiones, additamenta et supplementa no-
mine non insignita eiusdem viri docti sunt. 1 acku Tab. (hocca tab. Selin., hasce tab.
Rom., acker PGM LXX 12) : ¥cxe dubit. con. Jordan; notissima illa Ephesia grammata
quae sunt o worvocks effecerunt ut genuina vox in ok, hasce, ocket depravaretur |
pehovovyéo ydpov scripsimus : pedavavyne yepov (o ex ) Tab. : peAovavyel
%®po Jordan (sed certe tabellae Agrippinensis scriba voluit accusativum, qui optime ad
syntaxin quadrat) 2 Juovdyov evoy’sne Tab. 3 Jumepoce on[n]Swv Tab.
4 oly’ Gxopavropde. Jordan, dubit, recepimus (scriba nominativum voluisse videtur) :
(33 apaxavtopnoc Tab. 5 Bec(c)bpevov Merkelbach: an Bncdpevov (‘sugere’)?
pro hac voce hexametrum Bpioudvy [A]éneron BeaicpeyiBovca gaewvaic habet tab.
Selin, 6 %,am«:aSoc (alterum o ex corr.) Tab. | wodi[ Tab. | ppercandt Tab.
(potius quam opexmdt Jordan) 7 BopBapeov xpalovea Bet 1[2-3]v myepoveveic
Tab, 8 epefov Tab. | aldv Wortmann (cxomidv onwv in penthemimere haud-
quaquam offendit) : eav Tab. : xalov Jordan dubit. : an iepov 7 (cf. PGM IV 978, 1068,
2242, 3221; LXTI 33; Orph. hymn. 78, 13) 9 eberavene (n vel 74, corruptum;
ad init. i€ susp. Jordan; 3¢ ¢14v én’ E(tn) coni. Wortmann | dopre [ Jimocaeo (e
vel ¢) dispicimus (cerva Dianae sacra; quid Hiterae necogo sibi velint nescimus) :
aopniracoes leg. Wortmann, (mocoea, € vel ¢} Jordan, unde é&pndtoce coni.
Merkelbach 10 woucto Tab. | mepcepovin Tab. 11 @opPn, vox magica |
toxopic Tab, (recte leg. Wortmann, perperam woyeepa vel wxetpar Jordan) | owwonone,
vox magica | mpockomn Tab. | ieSapocen, vox magica? {oSdpocco (‘sagittis
domans’) tempt, Merkelbach

50
Oxyrhynchos - I/ITAD

T.Kéln inv, 2,

ED.PR.: D.Wortmann, "Neue magische Texte. Nr. 2: Liebeszauber,” Bonner Jahrb. 168
(1968) 57-80.

COMM.: ed.pr.; Martinez, Diss.: D-R.Jordan, ZPE 72 (1988) 246 note 3.

TRANSL.: ed.pr. '

PHOTO: ed.pr., plates 3 and 4.

REF.: Jordan, "Survey," no. 156.

DESCR.: lead tablet; 6 x 15 cm. Inscribed on both sides.

LOC.: Institut fiir Altertumskunde, Universitit zu Koln.

Because our approach to the present text is somewhat different from the
first editor's (see the remarks on 46-51), the following supplements that he
proposed in his commentary are not adopted here: 6 f. xatoyBovioic (xai)
HAobtavy 10 mopbévorc (te) kol néAd oy 31 £, Beodwpp (Bv Erexev
Tex®cic); 37 (xol xatd 10D) caBapaap; 41 dapoyync (xol xotd
T0¥); 45 &v86Eov (kol kol T00). ,

The writer used a superposed stroke to indicate deletion at the ends of
lines 25, 55, 56, as well as at the end of 49, 38. This method of deletion is
not common, but cf. Turner-Parsons, Greek Manuscripts, p. 16 and no. 21
("deletion line over k (?)" in I 2).

There are remnants of letters in the left margin on the back. To the left of
45-48 we read with Jordan chIé_ich}a)lm. Wortmann suggested (p. 59) that
these letters were part of a text which had been written next to the present one
on what was originally the same sheet, and that the two texts were then
separated ("Man darf vielleicht von Serienproduktion solcher Zauber spre-
chen"). Jordan thought that the letters might survive from magical words that
once surrounded the text. We are not convinced by either explanation.
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1 [e]ihite Matpdva, Ry Erecey : 32 ddpe- éEopxila ce yap xo-
Toyévn{c}, od écwv & 1piyec Tfic Kepor- & 10D &v86Eov dvépatoc
Mic adtiic, pihite BeéSmpov, [oB]l OBay xoi xord toB BapBa-

4 Ov Etexev Texdac, #8n, Ty, : pabap Bapovy Bapovya
roplofketabibnu duiv tov katd- 36 Bapovy Adwvorov Beod
dec{{}uov todrov, Beoic kato- cafopaap yaBopa-
xBoviow, Mobdtovy kel Képn ) ap

8 “xad Mepcepdvy xal Sépovec ka-
tayBovioc, VEKpoic, {(adpaic) te kol &d- Back.
poic, mopbévorc ket péAdat, cov- coBopaop yoBapoop | ]
ropactabiivar ©d dépovt 00T 40 Adwvatiov ABpocag

12 Getic mott e, “Kapfi[vlc’, vexvSaipmv, Eyer- Cecevye Dapoyyne law

pé pot cearvtdv dmd Tic éxodenc law pepfpendt TeQpE-
ce varadcenc: Eopiilm ce Yép o0t TIopBotion ApBoricod
xatd 10D dylov dvépatoc, ob opi- 44 Axpoppoyopoper Axpoppo-

16 a1 té 8pn kol Tpép Té Sepdvio- xopopet év86€w Mapapo-
oimoye eic Jov] nav témov kol eic “x &y _ v 08 Mappapioved Moppa-
dppodov kai eic nacov oixioy : 1080 Mappaplraod yBopa
wol gl ndv komnAiov, kol kotd- 48 opole papt Bapod- dpxilm

20 dncov Matpdvav, fiv Erexey ce, un mopakodenc T@v dvo-
Toryévn, fic Exic T Tpixec Tfic Kepo- nétov, 6ArG éEéverpe cean-
AMic adriic, éni gihig Beoddpov, oV kol Yroye elc nav témov,
ov Etexev Texdcic roincov thy 52 drov écti Motpdva, Hv #re-

24 Matpdvav drotayival Be0dmpy, xev Tayévn, fic Exic hy oo-
pndapfi €xtdc Beoddpa, unlSe]- clav, ol drelbe mpdc adThV
8¢ Brvov tuyxdvn Matpdvar ' xod xotdeyxec oadtiic Tov Y[rv o |-
voktdc kol fuépauc, Emc €0n 56 wvov, 10 motdv, ov Bpo[ro]-

28 Matpdvo rden dpg mpdc Ge- 0V, xal pfy dofic Motpdvay,
68wpov grhodeo odtdv, Kol {moincov) v €rexev Tayévn, Ac e
v Matpdvav, fiv Etexey v odciav, dAAov dvrpdc
Tayévn, drfxoov elvar Oco- 60 ouMav & kol ctopyRy,

el pun Oeoddpw, Ov Et{et)e-
' xev Texdcic: ke v
L gideito 2 ficelewal 3 oukeito 5 mopoxatoriBnpr  Suw Tab.
8 daduoct 10 cop- 11 Saipovt 15-16 ogpiccer 16 Tpéper Soupévio

17 Bmowye navie témov 19 komnAelov 21 naonext  Eyee  tpilyoc 45 &vd6Eov 51 mévto 53 Egew 56-57 15 Bpatdv 58 Eyewc
25 Beoddpov 27 fuépoac 59 avdpdc 60 #Exew ctopynvicext . 61 Geoddpou
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Mozpdvay 1dv tpiydv,

64 OV crAalyyyvav, the yoxi'c’,
tiic xapdiac, Enc EABn npd c”
Beddmpov, xal &ydpictov
010V moincov péx(pdeic Ba-

68 v&Tov vuktde kal fuépaic,
mécq Gpe 100 aidvoc,

A0n 1idn, taxd Toyd, &pri dp T’
&p pot todro teléenc,
72 Mo ce toyéoc.

65 eAbn:Bexn 67 adtiy péxpuc 68 huépoc 69 mhep 71 &v

Let Matrona, whom Tagene bore, of whom these are the hairs of her head, love, let her
love Theodoros, 1* whom Techosis bore, now, quickly. I deposit this binding charm with
“you, chthonic gods, Plouton and Kore I8 ‘and Persephone and chthonic daemons, the dead,
(women) and men who suffered an untimely death, maidens and youths, so that you assist
this daemon. 112 Whoever you are, “Kames’, corpse-daemon, rouse'yourself for me from
the rest that holds you down. For I adjure you by the holy name at which 116 the
mountains tremble and the daemons shudder. Go into every place and into every quarter and
into every house and into every shop, and bind 20 Matrona, whom Tagene bore, of whom
you have the hairs of her head, so that she love Theodoros, whom Techosis bore. Make |24
Matrona submit herself to Theodoros, nowhere far from Theodoros, and let Matrona not get
sleep night and day until 128 Matrona comes at any hour to Theodoros, loving him, and
make Matrona, whom Tagene bore, be obedient to Theodoros. 2 For I adjure you by the
glorious name Obach and by Barbaratham barouch baroucha 136 barouch Addnaios god
sabaraam chabaraam sabaraam chabaraam,, 0 Adénaiios Abrasax Sesenge Pharaggés laé
Tabé membredthi tephredthi larbatiab Arbatiaoth W4 Akrammachamarei Akrammachamarei of
high renown Mamarabth Marmarioudth Marmaioth Marmaiaoth chthama 1*8 amaze mari
barioth. T adjure you, do not disregard the names, but rouse yourself and go to every place,
152 where Matrona is, whom Tagene bore, whose substance you have, and go to her and
keep her from sleeping, 156 drinking, eating, and do not allow Matrona, whom Tagene bore,
whose substance you have, to have 150 love and affection for any man other than
Theodoros, whom Techosis bore. Drag Matrona by the hair, 164 the inward parts, the soul,
the heart, until she comes to Theodoros, and make her inseparable from him until death, 168
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night and day, every hour of her life, now now, quickly quickly, at once at once. If you
fulfill this for me, 172 I will quickly set you free.

2 écwv :icwv ed.pr.

4 qopyd ed.pr. : oy Jordan. The horizontal of t descends and joins
the extreme lower left of . The ligature can be interpreted as o

5. The diaeresis above the v in buiv (cf. app.cr.) was noted by Jordan.

8 Ilepcepdvn Jordan : Hepcupdvn ed.pr.

10 nopBévorc Jordan : mwoapbBévaic (r. napbivoic) ed.pr.

12 &, “Kapi[vlc’, vexudaipav : €, vexvdaipov “edonfvic ("viel-
leicht als EAwot zu iesen") ed. pr. : el, vexudaipmv “AdAncic” (“referring to
what is to be spoken to the ghost; presumably the scribe found the term in
instructions in his formulary and ignorantly retained it in his text") Jordan.
The reading is difficult, because the writer flattened out his letters so as to fit
them into 1.5 mm of interlinear space. We have deciphered a proper name; for
corpse-daemons addressed by name elsewhere, see 37 intr. The name was
added between the lines probably by the same hand.

17 €ic 'n’&v with Jordan : gi(c) n&v ed.pr.

25 pndopf with Jordan : pf edctaf0]f ed.pr. ,

25-26 ';,m [8]]13t with ed.pr. : undel[ e ("e.g. undé corrected to prite
without marks of cé.nccllation") Jordan. Here as at the end of 55 and 56, a
supralinear bar indicates deletion; see intr.

26 Toyydvn ed.pr. : toyxdviv Jordan.

28-29 Belédwpov Jordan : Oedldwpov ed.pr.

39 yoBapaap [ ] ("of the doubtful letter the left-hand end of a high
horizontal") Jordan : yofapaap ed.pr.

40 Adwvoriov: pace Jordan, the reading of the ed.pr. is correct; the
name is written with two iotas and a diaeresis above the second one.

47 Mappa[pllvaob Jordan : papuafpl]iod ed.pr.

55-56 $[rv o Jinvov : $[rv o(v) Jlzvov ed.pr. : vev o lnvov ("with
no marks of cancellation™) Jordan.

56-57 Bpolro]itév : Bpolro’ v Iltév ed.pr. : Bporoltov ("with no
marks of cancellation") Jordan.

61 eiJordan : 7y ed.pr.

64 tdv : [1]@v ed.pr.

65 £oc: for the possible final sense, see 40, 17 comm.
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67 adTov (r. adThv) : 0 corrected from n according to Jordan. We see
a faint diagonal that runs from the middle right of o to the upper left of v, but
this does not seem to be either a remnant of a previously written 7 or an
attempt to correct to .

68 fuépanc (r. Muépac) ed.pr. : Népoc Jordan.

51
Oxyrhynchos ' O/1 AD

0.K&In inv. 409,

ED.PR.: D.Wortmann, "Neue magische Texte. Nr. 3: Liebeszauber," Bonner Jahrb. 168
(1968) 80-84.

COMM.: ed.pr,

TRANSL.: ed.pr.

PHOTO: ed.pr., plates 5 and 6.

DESCR.: ribbed clay vessel inscribed with ink; h. 10.5 cm; diam. 11 cm. About half of the
vessel has been restored from a number of sherds. The writing spirals down around the
pot.

LOC.: Institut fiir Altertumskunde, Universitiit zu Koln.

1 R L ekeito Matpdve, fiv Etecev Taryévn, fic &-
xew My odciav, téc Tpixoc]
tfic kepladiic abdtiic, Oedldwpov, dv Erexev Tex[dcie. ¢Eopxilm
ce, vexvdoaipev, katd 10d BopPoapa-] .
o Blalpovy Bapov[xlo [Adwv]aov Beod Kol katd Tod [c 30
4 Clec[elvyev @aplalyyc Ioo [Tlaw kol kot 10D M[ap]p_tqpau?[e].
H pov mapako[dene, vekvdaipey, Sctic not’ el, xal Eyerpé
plot ceavtov kol &medbe mpde thv Moat[pdvav, Tva xoplifentad
o]t mévto té Efavthic, kol énitéhecov pot todtov Tov]
xotddec{{Ipov, 8 16, o0 611 é[Eopxilm c.6 Joc dénmlv,
.30 ]
voopic cofo Bogap: Télet Taxd tloxd  c. 10 I.I e30 1
8 dcf "Tcwc tov "Ocipwv do[{Ancev, obtmc otrelto | Motpdvo tov]

6 xoradecCpov: { ex corr. Soipav 7 cabo: & ex ¢ 8 icwc Vas
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Beod[w]pov éni 10v Hmavia ypévov [tlfic LwAc [adhc, 761
fdn,
tafxd toxl e, chpepov.

{After a space of 1.5 cm, at the foot)
] loe CoBacd ASoviar BopBapofou]

12 Papovye Boapov[Balyl

(Under the foot, spiraling in towards the center)
éCopxillo ce xatd évépalroc 10B [ABpac]ak.

9 ypov ov Vas

Let Matrona, whom Tagene bore, whose substance you have, the hairs of her head, love
Theodoros, whom Techosis bore. 1 adjure you, corpse-daemon, by Barbaratham barouch
baroucha Adénaios god and by - - - 1+ Sesengen Pharaggés Iad Iaé and by Marmarabth. Do
not disobey me, corpse-daemon, whoever you are, and rouse yourself for me and go io
Matrona, so that she grant me all her possessions, and fulfill for me this binding spell, now
now, quickly. For I adjure - - - daemon - - - ndphris saxa baphar; fulfill quickly quickly - -
- 18 as Isis loved Osiris, so let Matrona love Theodoros for the entire time of her life, now
now, quicky quickly, today. - - - Jad Sababth Adbnai Barbaratham 12 baroucha barouch - - -
. Tadjure you by the name of Abrasax.

Most of Wortmann's illustrative restorations have been adopted in the
transcription.

4 M[ap]go;pacg[@} :ul 1 popfapt] ed.pr. The lacuna at the end
of the word can accomodate one or at the most two letters. The common
magical name is restored above all on the basis of its occurrence in 50, 41-50:
Cecevye Qapayyne loe Iom - - - Mopapanl Meappopiovnd
Mappotod - - - dpxilo ce, ph napaxodenc 1@y dvopdrav. Cf. also
46, 17 £.;47, 17,48 J 18 f.; PGM IV 365 f.

4-5 mopaxo[dene, vexvdainwy, Sctic mot’ €, xal Eyeipé plot :
rapaxo[dene, AL’ Braye kol Eyerpé plot ed.pr., but this is too short for
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the space available (c. 30 letters), and ¥raye before Eyeipe is hardly
conceivable. The new restbration, which is also illustrative, is based on 49,
38 f.

5 mévta 1o Elavtic: cf. 42, 18, 39 and 45, 51 comm.

6 vatadeclpov : xorddecpov ed.pr.

é[Copxilm c. 6 Joc dépmlv, c.30 1: ¢[Eopxilm ce vexploc Sépw[v
k0w 0B c. 20 ] ed.pr., but the corpse-daemon is regularly styled vexvdoi-
nov or vékve daipmy, not vexpdc daipmv.

8 @cm *Ieic tov "Ocipv ép[idncev: see 38, 9 comm.

9-10 idn, talyxv : idn,] Toxd ed.pr.

11. Where a dot is printed at the beginning of this line, the ed.pr. gives a
sign resembling an ivy-leaf.





